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OHE VEDIO DEGEENSION OR THE LYRE VRKIS 
A CONTRIBUTION TO THE 
STUDY OF THE FEMININE NOUN-DECLENSION 
IN INDO-EUROPEAN 


One of the most pervading of the feminine suffixes in the Indo- | 
European languages is the i-suffix, most clearly found in the Sanskrit 
devi and the like, and represented in Greek by the nouns in -1/-1a (ori- 
ginally -ja), in Latin by various types, among them stems in -i-c-, 
and in Gothic by -7 and -jds. There are faint traces of it in the other 
languages also, but it has a very weak foot-hold outside of Sanskrit, 
and, as in Greek and Gothic, has often given way to the more regular 
and more adaptable ja-stems. This is the case in Balto-Slavic and 
Celtic. In Slavic the remaining traces are as follows: a) nouns with the 
sufhix -ynja ; b) a few in -yja, as wellas afew masculines with the same 
suffix ;c) present and perfect active participles, and comparatives, 
and the pronoun sz'. Practically the same types exist in Lithuanian : 
a) the words pati, marti, veszni; b) present, future, and pertect active 
participles; c) the pronouns ji, szi, kuri ; and d) feminine w-adjectives 
formed by cutting off the u and adding ja to the stem. The 7 is often 
not Indo-European in character, but its prevalence shows that it has 
been generalized as a readily available feminine suffix. The Celtic 
parallels were first pointed out by Thurneysen? as that group of 
nouns which follow the i-stems in the nominative singular and the 
ja-stems in the oblique cases as well as in the nominative-accusative 
dual 3. As the Celtic treatment of final 7s and 7is the same, the nomi- 
native singular of ani-stem would be indistinguishable in ending from 
that of an i-stem. 

The persistency and spread of the suffix have not, however, left the 
declension without a peculiar problem of its own; for in Vedic 
Sanskrit we find not one, but two, types of feminine derivative-nouns in 
7, one clearly Indo-European in character, the devi-type, and the other, 


1. For the Balto-Slavic types, see Leskien : Die Declination im Slavisch-Lithaui- 
schenund Germanischen (Leipzig, 1876) 8 f. and 11. : 

2%. KZ 28. 145 -ff. 

3. For a full list of all Celtic words, but not in periods, see Stokes, BB 11. 80 ff. 


I 


2 LANGUAGE DISSERTATION NO. I, 1927 


the urkis-type, represented by some fifty-three nouns, following close- 
ly the nouns in radical -i, a declensional type which is for the most 
part not to be found in the other languages. It is with this small 
group of Vedic nouns that this paper is concerned. It is an attempt 
to explain the source of their declension from a new angle. 

It is by no means the first attempt; for the declension has been 
discussed by many scholars, who have treated it either as Indo-Euro- 
pean or as a secondary product of Hindu speech. Before giving a brief 
history of the treatments of the declension in the past, however, I may 
best give the gist of the problem in hand. For this purpose I give the 
two declensions, devit and vrkis, in their Vedic forms, as the Class- 
ical form is of later development. 


devi-type urkis-ty pe 
SN -1 -15 
A. -im -iam 
by ya -ia 
D. —yai ~ie 
Ab.G ~yas -ias 
Ly LENG MOM A TH RONEN Ma) es eR , 
Ve. -j -] 
D.N.A.V. -i -ia 
1 DLAD., -ibhyam -tbhyam 
LG, -VOS -10$ 
PUN ALY), 15 -ias 
Tr -ibhis -ibhis 
D.Ab. -ibhyas -ibhyas 
G.3 -inam 3 -inam 
1G ~15U -15U 


1. As the devz-nouns do not have the accent fixed on any ene syllable, I have not 
accented devi in this study. In the paradigm, however, I call attention to the fact that 
devi-nouns, when oxytone, accent the endings when the stem-vowel becomes y 
before a vowel. A barytone noun, it will be remembered, maintains its accent on the 
original syllable throughout the declension. The vrkis-nouns keep the accent on the 
stem-vowel even when itis written as a semi-vowel. 

2. See below for the discussion of the locative singular ot urkis-type. 

3. Whitney quotes the accent of the genitive plural of devi as devindm, as given 
here. The form itself does not appear in Rig or Atharva Veda. Lanman (Noun- 
Inflection 366) quotes -inam. Statistics show six forms for the first mode and eleven 
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Besides the difference in the endings, notably the nominative sin- 
gular -s, there is a striking difference in the treatment of the accent, 
which remains fixed on the stem-vowel in the urkis-type, but shifts to 
the ending in the forms of devi in which 7 is written y. It is the pres- 
ence of these two peculiarities that has troubled Indo-Europeanists in 
the past few generations. For there is in Greek also a feminine declen- 
sion which has a nom. -¢ and a fixed accent on the {, the -te/-t80¢ 
declension, and over the question of the mutual relationship of these 
two declensions much has been written. On the one hand the obscu-. 
rity of the two declensions has provoked some scholars to identify 
them, while it has moved others to oppose this view without suggest- 
ing an origin for either, especially for the vrkis-type. 

Until 1879 the treatment of the Greek and Sanskrit representatives of 
the Indo-European i-stems was confined to a comparison of the devi- 
nouns and the Greek nouns in -1@ and-13- with no discrimination, and 
the discussion concerned itself wholly with the origin of the --. Bopp 
neglected the problem in his treatment of the Indo-European i-stems 
in the Vergleichende Grammatik (11 [1857] 247 ff.), simply assuming that 
the two classes in Greek were from the same Indo-European class. 
In 1858 Curtius (Griechische Etymologie I1 207 ff.), explained the -8- as 
a phonetic development from the -i. Pott, however, refused to accept 
this ; he would acknowledge no source of Sanskrit 7 save ya in his 
Etymologische Forschungen auf dem Gebiete der indo-germanischen Sprachen 
IL 1. 888 f. (1861). A great many interesting observations and sugges- 
tions concerning the Sanskrit feminines in -i and similar formations in 
the cognate languages were given by Benfey in 1861 in his quarterly 
Orient und Occident 1. 230-306, under the title Einiges gegen die isolte- 
renden Richtungen in der indogermanischen Sprachforschung. 

Pott failed to persuade Curtius, who reiterated his own theory in 
the fourth edition of his work in 1875 and expressed disappointment 
that Pott had been unable to see the value ofso ‘simple’ an explan- 
ation. In 1878 Sievers in an excursus on Germanic nouns in Indo- 
European i, in his article on the Germanic accent in Paul and Braune’s 
Beitrage (5. 136-51), reviewed this declension in the other languages 
and arrived at the conclusion that only the nouns in -1a, or perhaps 
certain abstracts in -1%, were the Greek equivalents. 


for the second (six stems). The d- and d-stems accent the genitive plural on the 
stem-vowel and the i-stems on the final syllable. Perhaps the variation is due to the 
temporary influence of one or the other of these types. 
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A new note was struck by Mahlow in his treatise on Die langen 
Vokale A EO, in 1879. On pages 145 f. he made the first attempt to 
draw the vrkis-nouns into the discussion by comparing them with the 
nouns in -ic -(30¢, and the devi-nouns with the -1a-stems. Thence- 
forward the discussion proceeded from many angles involving assent 
and dissent. Danielsson, in the first of his Grammatical Notes *, stated 
(p. 59) that the two declensions, devi and urkis, were doubtless orig- 
inally identical, but that proof of such identity was clearly impos- 
sible. In spite of the comparison vrkis: jlgr, which has been sufficient 
proof to most scholars to establish the declension as Indo-European, 
he was willing to attempt an explanation of the Vedic urkis-type as 
an individualand secondary variation of the devi-type. His explanation 
was based on phonetic and accentual conditions, but did not convince 
those that followed. In fact Johannes Schmidt in his Pluralbildungen 
der indogermanischen Neutra (1889) and later from time to time in 
Kuhn’s Zeitschrift, accepted Mahlow’s theory and enlarged upon it. 

An American scholar, Benjamin Ide Wheeler, next read a paper 
on ‘Greek Nouns in -t¢/-i80¢’ before the American Philological 
Association in July 1893. He discussed the declension from the Indo- 
European point of view (PAPA 24. li), and finding no etymological 
material that showed the 8 in any other language, concluded that it 
was a Greek product. He then gave a tentative theory for the origin 
of the 8, which is beyond the scope of this paper to discuss. Finally 
Lommell in a Géttingen University dissertation in 1912, entitled 
Studien tiber die idg. Femininbildung, examined the word-lists of both 
declensions and from the obvious lack of unity of basis in the two 
types of derivation, both Sanskrit and Greek, concluded that they are 
not fundamentally the same ?. 

No one has, however, made a constructive attempt to explain the 
origin of the declension in Sanskrit except Danielsson, who makes it 
dependent upon accent. Such a solution would obviously have to 
apply to all oxytone devi-nouns, which is clearly not the case. The 
present paper is an attempt to show that the vrkis-declension is large- 


1. Om de indoeuropeiska femininstammarne pa -i. Upsala, Universitets Arsskrift, 
1881. 
2. There are additional treatments by H. Moller, PBB 7. 545-6 (1880) ; Hirt, IF 
31. {-23 (1912). In his article on the Germanic accent, KZ 23 (1875), Verner called 
attention to the similarity j/gr : urkis in accentuation. This was before Mahlow’s 
treatise (1879), and I have failed to find any further comment by Verner after that 
had appeared. It may be noted that he does not discusse the -s > -r. 
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ly a secondary product of Vedic Sanskrit. There is in the Vedic 
dialect a demonstrable tendency toward mutual contamination of 
nouns in 7 and those in i, and the vrkis-forms in which we are parti- 
cularly interested arein reality merely those usually found in compound 
root-nouns in i (su-dhis). From this stock of possible blend-forms I 
hold that vrkis-forms were generally borrowed to suit the exigencies 
of meter. In all verse the tendency to draw upon rare or variant forms 
for the sake of the meter is common, so there is nothing abnormal in 
my suggestion that the so-called vrkis-declension in the Veda arises 
from the metrical requirements of individual verses in which forms of 
this type appear. If we eliminate all cases where we may assume the 
operation of metrical necessity, the residue is too small to gather into 
a special declension, in view of the situation in Indo-European. 

The following table does not include all the differences between the 
two declensions, but only those that are of real metrical importance !: 


devi-type vykis-type 
SAN -im tam 
DONWANY - -i -ia 
fee NSA -is -ias 


The remaining plural case-forms are identical save for the possibil- 
ity of accentual variation in the genitive; the instrumental-dative- 
ablative dual is also identical. Hence these do not come into consider- 
ation and may be called indeterminate cases. Of the above forms 
there are of the vrkis-declension 19 acc. sg.; 11 nom.-acc. dual; 44 
nom.-acc. pl.; the indeterminate forms number 36. The total number 
of generally accepted vrkis-forms is 170. Of this total, one noun, nadi, 
appears 55 timesas urkis-type ; it also appears 3 times as devi-type. 
Thereare some 53 vrkis-nouns, divided into three classes by Pro- 
fessor Lanman (Nouwn-Injlection 368): ‘ (a) 22 having masculine bary- 
tones (mostly in -a), all but 5 feminine animate beings; (b) 12 denot- 


1. It must be emphasized again that I donot consider metrical convenience as the 
ultimate explanation of the origin of the urkis-forms. The latter originated in the 
operation of paradigmatic contamination, but their convenience for metrical use led 
to their admission into the Veda in such numbers that they almost attained the 
dignity of a separate declension in the Rig Veda. As a good illustration of the influ- 
ence of contamination in i-stems where there is no metrical requirement, I may cite 
the word oni, which has an accusative singular onim (gati), but a genitive dual onios 
(urkis). | 


6 LANGUAGE DISSERTATION NO. I, 1927 


ing feminine animate beings, but not corresponding to barytone mas- 
culines '; and (c) 19 showing no shift of accent and not designating 
animate beings ?. There are thirteen masculine words that follow this 
declension, and some of these will be treated in passing. 

I base my study and judgment of each particular case on the follow- 
ing simple criteria which involve the common meters of the Vedic 
hymns, anustubh, tristubh, and jagati verses. In the anustubh the only 
strict requirement of the verse is the number of syllables—eight; the 
cadence is generally iambic, but the final syllable may be long or 
short. If therefore there is a dissyllabic ending in the case of the urkis- 
declension and a monosyllabic ending in the case of the devi-declension 
(cf. A.P. -ias : -is), the word may be attracted to the former declen- 
sion if the extra syllable is needed by the syllabic count of the verse. 
This might also be the case in any part of the verse, including the 
cadence, since the length of the final syllable is optional. In the case 
of tristubh or jagati verse, however, the question is more difficult since 
the difference in these two meters consists exactly in the difference in 
the cadence, tristubh, _U_u sjagatt _L_uy, while each requires seven 
syllables before the cadence, with minor caesura after the fourth or 
fifth. Syllabic count therefore entersin merely in the case of these seven 
(indifferent) syllables which precede the cadence. The cadence itself 
may come into consideration, however, under one condition, for it is 
possible that a word appearing as the final of a cadence of a hymn 
that is otherwise consistently jagati might be attracted to the urkis- 
form in order that the general flow of the hymn remain unbroken 
by a single tristubh verse. Further points that may come up will be dis- 
cussed with the individual verses. 


We may now turn to the consideration of the forms as they 
appear and the particular occurrences where metrical convenience may 
be proposed as a solution of the problem. Under each case-form I 
divide the material as follows : a) words appearing only in that case; 
b) words appearing in other case forms than that under consideration. 


1. This statement may lead to confusion. What is really the case is that of the 12, 
8 have oxytone masculines, 3 have no masculines, and one word, staris, though pre- 
vailingly feminine (8 out of 9 occurrences, all of which are nom. sing.), has one 
masculine form in the nominative singular, starts, 8. 51. 7. 

2. Again misleading. The question of masculine form and ‘shift of accent’ is 
beside the point, since all these are names of inanimate objects, and have only ‘gram- 
matical’ gender, 
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Where no comment is made the word illustrates my theory. Where 
a corresponding masculine form exists, it is given in parenthesis. 


J. Accusative Singular : devim : vrkiam. 


a) Words appearing in this case only. 


prapharvi — 

anyim icha prapharvyam LOO 522. 
vibali — | 

utd sindhum vibalyam We Hg 30% 12" 
siirmt — 

siirmyam susiram iva BO. 12 
sinhi : (sinha) — 

sinhyam cit pétvena jaghina at, BON Zi 
visvariipt : (visvariipa) — 

visvarupyam trisu yojanesu ¥. 164.9. 


This word shows the shift of accent from its masculine which is barytone, 
and this isits only occurrence. There is, however, a feminine form visvdriipa 
which appears five times and has the accent of the masculine. It appears in 
the accusative singular twice : 

yé dhenum visvajuvam visvdriipam 4.33.8. 
brhaspatir visudriipam updjata 1, 16%... 


These two forms together with the others in -d, show that the regular 
feminine is in -d. The position of the accent would also point to the same 
conclusion. It will be observed, however, that the form visvdrapam would 
be incompatible with the meter in the single occurrence of visvariupydm. 
Hence the change in declension. For the accompanying change in accent, 


see below. 
ambi — 
vélt stdtava ambyam 8,61). 5 
This word also exhibits two declensions, as the nominative plural is from 
the i-stem : 
ambayo yanty ddhvabhth 1623526) 


That the change is probably from the -i to the urkis-typeis shown by the 
fact that while the form ambyds would have done service in the second pada 
the form ambim is impossible in the first. 


atharvt : (dtharvan) !— 
yabhir vispalam dhanasam atharvyam Pitt? Pro! 


1. Pischel (Ved. Stud. 1.172) disagrees with Roth, Ludwig, and Grassmann, and 
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This is one of the few examples of a word that is attracted to the urkis- 
form by the power of the uniform rhythm of the hymn, of which the first 
23 verses, out of a total of 25, are jagatz. For the change of accent, see 
below. Another word of this type is astakarni, given below. 


b) Words having other case forms also : 


. arayt : (raya) * — 
arayyan brahmanas pate LOWLS Sere 


This is the only occurrence that goes directly against the theory. The 
word must be readin three syllables and should therefore have the devi-form 
drayim, It is perhaps a late form as it appears Atharvanic, and so would 
be apt to share the confusion of the two declensions, which are not kept 
apart in the later Vedas and tend to assume the classical form. For the 
change of accent, see below. 


napti : (ndptar) — 


sasad vabnir dulntur naptyam gat gig 0h 
vrki : (vrka) ? — 
yavaya vrkyain vrkam LOpt27 Wee 


vrki and napti are of interest because they belong to the small number 
of nouns found also in the cognate languages. Cf. Old Norse yler and Latin 
neptis. 


gaurt (gaurd) — 
yatha ha tyad vasavo gauryam cit 4.12.6==10.126.8. 


This word is one of the few which exhibit the locative singular, which 
will be treated below.’ 


yamt : (yama) — 
yamasya ma yamyan kama agan TO LON 
start : (start) — | 
jdsuraye staryam pipyathur gam Lbl6.22. 
ddhenum dasra staryam visaktam T.0T7 \2O% 


In these two occurrences the y is resolved according to rule, but in the 
following this may not be done according to Lanman, who is, however, 


interprets the word Vispald as ‘ eine Slute’, hence atharvias < fiery’, disregarding all 
connection with diharvan. I am not entirely convinced, in view of the derivative v 
in each word. 
1. So Lanman, Noun-Inflection ; but KZ 32. 299 from ari-, as agnayi- from agni-. 
2. The accent on the reduced vowel tempts one to believe that it is the masculine 
in which the change of accent has arisen. This is not the only case in which such 
change occurs, however. Cf. Collitz, Das schwache Prét. (Hesperia 1 .182-3). 


nadi — 
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working from a preconceived theory of the origin of the form chakty (Noun- 
Inflection 380). Edgerton suggests the resolving of the y in staryam and 


the retaining of the y in chakty : , 
staryart cic chakty asvina saciblih 7.68.8. 
te anyamanyam nadyam sanisnata Pe 


nadi is the only vrkis-noun that appears ten or more times in the Rig 
Veda, and it appears fifty-five times, or about one third of all the occur- 
rences of the wrkis-declension. Of these forms, twenty-nine are genitive or 
locative plural, in other words, indeterminate forms, and of the remaining 
forms all are in. positions involving possible metrical convenience, except 
for two genitives singular. The word has a devi-form in one of these occur- 
rences besides two other forms that are best read as devi-forms. The above 
is the only accusative singular. . 

To illustrate my attitude | may adda few remarks here. Let us suppose for 
the time being that instead of the fifty-five occurrences in the Rig Veda the 
noun had the single form nadydam. In that case the believer in the Indo- 
European origin of the declension would have to reconstruct the nominative 
singular as nadis. What then of the Atharvan form nadi, occurring twice, | 
and nadim, once? It is true that the 7-declensions are in a state of flux in 
the Atharvan ; but the forms in -7s and -ydm occur and might be expected 
to show some trace in this word which appears in the plural as well as in 
these two singular forms. My point is merely this : in a complicated and 
also small declension which shows many peculiarities in words already 
showing many forms, we can scarcely draw any conclusions from a given 
form as to the form to be expected in another case. This will become more 
evident as I show again and again single urkis-forms where the remaining 
declension is from an entirely different stem (cf. visvariipi, above). 


nandi — 


trir nandyam vahatam asvind yuvam Nee Ne: 


Here the minor caesura follows the word and the dissyllabic ending is 
necessary to supply the four syllables before it. 


To summarize : 16 nouns appear in the Accusative singular : of 
these 6 appear in no other: case-form, and of these 6, 2 are in reality 
by-forms where the original declension would yield forms incompat- 
ible with the meter. The form arayyadm may be explained as an irreg- 
ularity due to the lateness of the hymn. 


II. Nominative-Accusative Dual : devi : urkia. 


a) Words appearing in these cases only : 


saktht : (sdkihi ?) — 


antara sakthya kaprt 10.86.16,17. 
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Quite obviously the shorter devi-torm would be incompatible here. The 
question of the shift of accent is interesting also. Lanman assumes the noun 
from which the feminine is derived as sékthi, neuter; there isalso, however, 
the stem sakthdn, with identical meaning and gender, but with the accent on 
the final syllable. Each of these words appears only once in the Rig Veda. 
The Atharvan form is sakthyau. 


b) Words appearing in other cases also : 


napti: (ndptar) — , 
maki ranasya naptya 8. Ante 
syut — 
srnyeva jarbhaéri turphariti I0.106.6. 


This word also presents the problem of two declensions. srui : srui. The 
former appears only once, in the genitive singular, the latter twice, once in 
the above form and again in the genitive singular. The Atharva Veda has 
also the form sryyds', 3. 17. 2. The pada is really a repetition of RV 10. 
101. 3, with a change of the final verb and cadence. The devi-form would 
be possible in the pada cited above, but the wrkis-form prevents the hiatus 
and may have been used for that reason. 


yami : (yamad) — 
ihéha jate yamya sdbandhi SrAy Se 
vi ys mamé yamyd samyati madah 9.68.2. 
There is also a nominative dual from an d-stem, yame : 
yamé iva ydtamdne yad ditam 10,13.2 


This would have been a possible solution for sruz iva and we should have 
had three stems for the three occurrences. 


cakri: (cakra ?) — 


vi vartete ahani cakriyeva Llosa 
vartayata tipusa cakriyabhi tam See Pb 
_ pra cakriyeva rodasi mariudbhyah 3 Crea 
y6 dkseneva cakriya sdcibhih , 10.89.4. 


Grassmann considered these as instrumental singulars, but Lanman lists 
them as dual forms. In his translation Grassmann himself treats the last 
two as such. Because thei of the devi-dual is pragrhya, only the last of these 


1. The accent in Whitney’s Index is incorrect. 
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forms is required by the meter to be a urkis-form, but again we have the 
possibility of a hiatus-filler. It is also possible that this word was felt to be 
a root-noun from the reduplicated stem cakr-, since the treatment of the 
stem-final is that of the radical nouns, cf. dhiya, etc. See also yay7, below. 


nadi — 
vitevajurya nadyéva ritib B30. 5, 
antar nadi te patiyanty uksdnab bys 91:0 
Here we have one form from each declensional type. I suggest that these 
two show the different treatment of the ending before 7 and before any 
other sound. 
ksont — 
sath ksont sam u siryam TET 22 Vale A EO 
ksout sisum na matara 8.88.6. 


This is one of the words which is judged urkis-type on the strength of 
one form, in spite of eleven devi-forms and one gati-torm. In my opinion, 
the two forms here are devi-type becuse there is nothing to change them. 
The word will be discussed further below. 


= £ = c 
gauri: (gaurd) — bi 
sémo gaurt addi sritah pul a ued 
This is considered a dual form by Grassmann, but Lanman considers it 


locative singular, devi-type. Schmidt, Pluralbildung 55, note, considers it 
urkis-locative. See below for discussion. 


Summarizing again : We have 7 vrkis-nouns appearing in nomi- 
native and accusative dual ; of these, 11 occurrences are the urkis-type, 
and 4, from 2 nouns, are devi-type. The devi-type is the only form 
of ksont and one of the two of nadi. In post-Rig-Vedic texts the urkis- 
nouns appear in -idu. 


III. Nominative Plural : devis : vrkias. 
a) Words appearing in this case only : 
mayirt : (mayura) — 
trib saptd mayuryah GAT 2 NN 
The vrkis-form provides the proper cadence for a poor verse. 


vaksi — 
susamsita vaksyo vaksanestah Ball 9. 5. 
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b) Words appearing in other cases also : 


eni : (éta) — 
vi yad vartanta enyah ted: 
a yat patanty enyab ST 5ouitor 


The masculine of this word is éfa, and so we have here the shift of accent. 
This is not the whole matter, however, for besides these two occurrences 
the feminine of éfa appears eight times in the Rig Veda, with the stem 
éni (type devi). The three occurrences of the latter stem in the nominative 
plural I give to illustrate what seems to me to be the basis for choice. 


éham yad udna nd prudnty énih $0520. 
amadah ksvinkds tdm adantv énib TO, 37 974 
yasya dharman svar énih 1020722 


In these padas the same line of reasoning might be followed as I have 
given above for atharvi, that the continued flow of the meter of the entire 
hymn attracted the first two forms to the devi-type, and that the syllabic 
count created the necessity for the last. The fact that the word in its devi- 
type shares the accent of the masculine éfa would have to be explained on 
this hypothesis, however, as well as the fact that the nominative is always 
non-sigmatic, and that the forms énim and éni (dual) appear twice and 
once respectively. Hence it is best to conclude that the forms enyds and 
not évis are due to metrical necessity. It is certainly striking that the shift 
of accent accompanies the sole occurrence of a urkis-form in this word. A 
few words like this with the two declensions show more clearly the tendency 


of metrical necessity than a number of words having only the urkis-_ : 


declension. 


kalyani : (kalyana) — 
kalyanyah smayamanaso agnim 4.58.8. 


The minor caesura follows the word in question, which furnishes the 
requisite number of syllables. 


raihi : (ratha ?}) — 
ivad vavakre rathyd na dhénah 7velan 


This word is exceedingly difficult to analyse as it has a masculine of 
exactly the same form and accent. Grassmann notes four forms as feminine, 
but Lanman, Noun-Inflection 373, reduces the number to two. The gender 
of the word is apparently determined by that of the word to which it is 
compared, as both the occurrences are in comparisons. Hence the above and 
the following are feminine : 


giro devi rathir iva Sites 
But more important in the discussion of this word is the claim of a shift 


of accent from the neuter ratha. The word can in no way bea feminine 
derivative from rdtha, but is rather the word rathis, masculine, considered 
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only momentarily, if at all, as feminine, for the sake of the comparison. 
This masculine also shares the so-called shift of accent, which can there- 


. fore hardly be due to the feminine gender. 


arunt : 


nadi — 


(arund) — 
isam varam arupnyo varanta PPA ES: 
tit anjadyo rundyo nd sasrub 10.95.6. 


These two padas show the two ways of filling ont the syllabic count of 
a form in the case under discussion. The feminine form is very interesting 
in that it occurs in three declensions, vrkis-, devi-, and gati-, not to men- 
tion the stem arugd- in 5. 63. 61. The accusative plural is consistently 
devi-form, see below. For a similar treatment of the nominative plural as 
in arundyas, see under ambi. 


madhvah pibanti gauryabh 1.84.10. 
aipas cit pipyu staryo nd gavah Ta Qaiid, 


sindhavo na yayiyo bhrajadrstayah 10. 79.7% 


The masculine is used in the accusative singular once. For the treatment 
of the stem-final as -iy-, compare cakri above. 


madhvarnaso nadyas cétasrah Tea a. 
asya srévo nadyah sapta libhrati BAhO2 2 2. 
nd ma& garan nadyo matytamah PYS.S., 
vésantir tirdhvii nadyo na aguh PATeT 6: 
samandm tirvan nadyah prnanti PANG ANIE 
isam jaritré nadyo na pipeb Ac TOs2T). 
vrsnah patnir nadyd vibhavatastab Sididc FD, 
dhanvarnaso nadyah khadoarnah 5is45).2'. 
suditayo nadyas tramane bhuvan 5.46.6. 
cdranti yan nadyas tasthur dpah Oy ye 
na parvaid nad nadyo varanta vah Seay a 
myjanti tua nadyab sapta yahuth 9.92.4. 
pratipam sapart nadyo vahanti TOL28 14. 
utém avardha nnadyah svagirtah IOV 9 509 


1. I quote Lanman 372, ‘...with some hesitation, I have referred arwnt to C on 
account of the formsarunis N.s., 2 : -ids, text -is, G.s. ; -ias, N.p. ; indm not -inam ; 
ishu indifferent. But we have A.p. -is (B) twice’. 


*K 
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We may note that in all these cases except perhaps the eleventh the word 
forms the anapaest which is properly found after the minor caesura. These 
occurrences are all regular urkis-forms, but the following is correct in accen- 
tuation and spelling, but cannot be read metrically as the form demands : 


sarva nadyd asimida bhavantu 7.5074 


Grassmann suggests nadis (proper devi-form), but Lanman reads with 
the stem-final consonantized as though written nadyds. In my estimation 
one of two things is the case, either the initial a of the following word was 
elided, or the form was read as Grassmann suggests but spelled as above 
because of the influence of the vast number of necessary vrkis-forms. The 
regular form in the Atharvan is nadyds, but the form madis occurs. 

ursté saparh nadir iva AV the 28s 
sdrud ya nadya sthina ANA @, 24,3) 

The same interchange is found also in Jaksmi in the Atharvan, and in this 
case is the more unexpected as it occurs in successive pddas, where the poet 
might be expected to adhere consistently to his idea of the correct form. 

ékasatam laksmyo mdartyasya AV 9 DERa ee 
rdmantam pinya laksmih AVY ‘9 o0rseay 


There remains a group of forms which Lanman calls transition 
forms. These show interesting turns of declensional variation, for the 
urkis-type is not the only one that gives a dissyllabic ending in the 
nominative plural, as we have seen above under ambi. So we find 
a word like ksoni attracted to the gati-type. This word is possessed of 
three declensions * : vrkts-, nominative singular ; devi-, nominative 
singular (?) and nominative dual (3), nominative plural (3), accusa- 
tive plural ; indeterminate, instrumental dual and plural ; gati-, nomi- 
native plural. This is Grassmann’s declensional scheme, but Lanman 
hesitates to attribute such divergencies in declension to this word as 
he is forced to do in the case of arunt. He interprets all is-forms as 
nominative singular, even including Grassmann’s accusative plural, 
and calls the dual forms in -7 gati-forms, thus completely eliminating 
the devi- declension. This is a possible solution and would arouse no 
suspicion were it not that the instance of aruyi exists. 


ksont — 
névanta ksonayo yatha 10/2209) 
indram ksonir avardhayan vaya iva S15 07 


1. But see Lanman, Noun-Inflection 372, who works from the standpoint of a pre- 
conceived theory. 
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Lanman considers this latter form nominative singular, but as the first 
member of the comparison is plural the verbal agreement is better if we 
consider this plural also. It shows the need of the shorter form, except that 
the following a might be elided after ksoxyo. 


prsant — 
nad ta ni me prsanyo jagybhre T0767. Bia. 


This word appears in the nominative singular and in the devi-type. 


suparni : (suparnd) — 
suparnyo vasate matarisvah 10.88.19. 


I see no way in which this word differs from sit which Lanman refers 
to the urkis-declension on the strength of a single vrkis-form, see above. 


samudri : (samudra) — 
divd dharta sindhur apah samudriyah 10.6g..53), 
In this we have the word drawn into the urkis-declension by the influence 
of the meter. We have also the treatment of the stem-final as -iy- as in 


cakri (see above). I see no reason for excluding any of these words from the 
list of nouns in question. 


In summary : Of the vrkis-nouns, 11 appear in the nominative plu- 
ral; 3 appear in no other case-form and 1 of these has corresponding 
devi-forms where the vrkis-forms would be incompatible with the 
meter. Three additional nouns appear in this case with the urkis-form, 
but are considered transition forms by Lanman, in my estimation 
without reason. Of the remaining nouns, aruyi and ksont appear in 3 
declensions each at the requirement of the meter. The nouns nad? and 
laksmi show a tendency towards this in the Atharva Veda. 


IV. Accusative Plural : devis : vrkias. 
a) Words appearing in this case only : 


astakarni : (astakarya) — 
sahasram me dddato astakarnyah 10.62.7. 
The vrkis-form is necessary here as it occurs in the cadence of pada c in 
a satobrhati-verse, which is a jagati-pada. Hence we have a situation similar 


to that of atharvi, above. The masculine appears in neither Rig nor Atharva 
Veda. 


kilast : (kilasa) — 
yad yuyujré kilasyah Sat ep on 
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yatudhani : (yatudhina) — 


sarvas ca yatudhanyah 1.191.8. 
praty osa yatudhanyah 10..TT Ose. 
The dissyllabic vrkis-ending is necessary here for the meter. : 
khart — 
Satam sémasya kharyab 4/3229. 
deli — : 
vi navatim nava ca dehyo han OL AGwet 
y6 dehyo dnamayad vadhasnaih Fett 


The devi-form would be impossible in the second pada because the minor 
caesura must fall after the fourth or the fifth syllable. In the first, the 
vrkis-form fits the requirements of the jagafi-cadence. 


b) Words appearing in other cases also : 
napti : (ndptar) — 
suro rathasya naptyah t.5O10¢ 


This word appears also in the Atharvan twice, once as the repetition of 
the above pada. The nominative plural in the Atharvan is dissyllabic, nap- 
tyds, as though naptyds. 


mesi : (mesa) — 


syjandm ati mesyah 9.8.5. 
yamt: (yama) — 

nicir amusmai yamya rtav’ dhah 54a. as 
start — 

adhog indra staryd damsupatnih ASTOGE 
nadi — 

dkrandayo nadyo roruvad vana a a 

abhim indro nadyo vavrina hitab Ye ey 

sé arnavé na nadyah samudriyah TS 50es 

tvam vyrtha nadya indra sartave I S13015" 

kithyur vipro nadyo johaviti Z.23ae 

gharmasvaraso nadyo dpa vran re aly, 


1. ydtudhdni appears in the acc. plur. oncein the AV : dpdha yatudhanih, 4.18.7. 
The meter is better in the Paippalada, where the ending -dhdnydb is given. (Cf. Whit- 
ney’s Translation, HOS 7, at this verse). In view of the oxytonization of the urkis- 
nouns and its power in the eyes of many of giving declensional forms, the mere pres- 
ence of a devi-form in a word having a shift of accent is interesting. 
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raja samudram nadyo vi gihate 9.86.8. 
trib sapta sasra nadyo malir apah 10.64.8. 


In the following pada Grassmann suggests the reading nadis, regular devi- 
form. 
nadyo ajinvad adrihah 9.9.4. 


This case is very similar to that of 7.50.4, treated above under the 
nominative plural. Here, however, Lanman reads with elision of the a of 
ajinvad because of the -o caused by sandiit. Such a solution would have been 
possible with the above-mentioned case also, as the nadyod is followed by a 
word with initial a-. I incline toward Grassmann’s solution as it is more in 

_ harmony with the treatment as shown in the words of two declensions given 
so often above. The vrkis-form is to be explained as due to attraction by 
the many necessary urkis-forms already listed. 


c) Transitions : 


samudri : (samudra) — 
véda navadh samudriyah eS ly 
sé aryavé na nadyah samudriyah LeVine 
See the nominative plural also. Unless Lanman differs from Grassmann in 


the derivation of this word, I see no difference between it and mest : mesd. 
(Cf. Lanman 365). 


yahut — 
sd yahvyo ’vanir gésv arva 10.99.4. 
vaisvanaraya nrtamaya yabvib £15 9-4 
This word gives all the marks ofa devi-noun, dual -7, plural -is, except 


for this one accusative plural form. A comparison of the two padas shows 
_a possible reason for the divergence. 


suparnt : (suparnd) — 
yujana indo haritah suparnyah 9.56.37. 
There is no devi-form, so the same criticism applies as in the case of 


samudri above. This is another case of a word appearing in the cadence of 
a pada in a long jagati-hymn. 


arunt : (arund) — 
a gha va yabhir arunir asiksatam I.112.19. 
ksima bhinddnto arunir apa vran y, ee ND 


Here is a so-called transition from vrkis- to devi-type under the influence 
of meter. I have discussed this word and its declension above. 
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yatudhani : (yatudhina) — 


This word has been discussed above with its vrkis-form. The devi- form 
is only in the Atharvan. 


Other occurrences which Grassmann lists as accusative plural Lan- 
man lists as follows: ksonis, 1.57.4, nominative singular; sakatis, 
10.146.3, the same; rathis, 3.30.11, nominative singular masculine. 
Sakati appears only in this one pada, and with its shift of accent 
would be almost inexplicable from Lanman’s point of view. Grass- 
mann also in his translation makes it nominative. 

Summarizing: The aspect of the accusative plural is more unified 
than that of other cases. There are ro nouns of the urkis-type, with 
vrkis-endings, and 5 of these appear only in this case. Of these, one 
word, ydtudhdnt, has a devi-form in the. Atharvan. The noun aruni 
consistently forms its accusative plural as devi-type ; in one of the two 
occurences of this form the vrkis-form is metrically impossible. Other 
words, samudrt, suparnt, and yahvi, also appear in padas requiring the 
form of a vrkis-noun and receive it under such circumstances. 


The question of the origin of the forms devi, nominative singular, 
‘devim, accusative, and devis, nominative-accusative plural, affects the 
material of the uvrkis-declension, so that I shall treat of it here. Lanman 
(Noun-Inflection 366), apparently derived them from id, ia + am, and 
ia + as respectively, following Pott, as noted above. Under what arbi- 
trary conditions, however, did this contraction take place, so that the 
other ia-nouns failed to share it? Their accentuation is just as varied 
as that of the devi-nouns. Further we find traces of the i-suffix in other 
languages that are inexplicable on this theory. It seems to me prefer- 
able to assume that the original Indo-European ending for the nomi- 
native singular was -7. The same is perhaps true of the forms in -im 
and -is; or, in the absence of extra-Sanskritic material, it may be best 
to assume a very early parallel with the d-stems, as devis : devi = 
sends: send. This suggestion is made also by Reichelt on page 176 of 
his Awestische Grammatik. Professor Collitz has suggested ' that devi 
hasin reality three stems, devi, devi, devya. 

On the basis of the suggestion that the ending -is is derived from 
-ia + as, Lanman gives a transition torm -zas, which is the form just 
before it suffered the final contraction. This he assumes to be true 


1. BB 29.89 ff. 
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also of the ending -iam of the accusative singular. If such were the 
case, he would have to remove from his list of vrkis-nouns all words 
appearing only in both or either of these two forms and not suffering 
a ‘shitt of accent’, since they might be considered as crystalized 
remainders of this process of contraction. There are seven such nouns. 
I myself do not agree with this origin of the ending, as I have shown 
before. 

A word on the masculine nouns of the urkis-type may not be amiss. 
There are thirteen of these; almost all of them appear in the nomi- 
native singular only. The list may be found complete in Lanman, 
page 369. Aside from the word rathi, ahi appears more often than any 
other, and I wish to call attention to it particularly. The word is in 
two declensions, agni- as well as urkis-type. The vrkis-forms appear 
in three cases, genitive singular and nominative and accusative plural, 
always the same form abyas. These forms for the agni-type would be: 
dhes, dhayas, and dhin *, so that there may have been a bending to 
metrical necessity in the first and last of these forms. Were it not for 
the change of accent between ai and ahi, the genitive singular form 
might fall under Whitney § 336. 3, but no change of accent is given 
for the few words which take this ‘ normal form -yds (or -ias)’. Hence 
we have throughout a complete change of declension in these forms. 
The dhi-forms are numerous and include three occurrences of dhes, 
genitive singular, and one of dhayas, nominative plural. It is not neces- 
sary to quote the passages, as they are of the same sort as those quot- 
ed so often above. | 

Without attempting to exhaust the material of these metrical doub- 
lets, I wish to call attention to dsadht, which presents in general the 
gati-declension in the singular and the devi- in the plural, save that 
the forms dsadhis and dsadhinim (both very frequent) are indifferent. 
It is necessary to supply an extra syllable in the nominative plural three 
times, however, so we find dsadhayas as well as dsadhis in that form. 

Ifthen the vrkis-declension is not Indo-European in character, but 
has been, so to speak, evolved out of possible blend-forms by the 
large number of cases where metrical convenience was involved, ‘it 
will be well for me to give my idea of the source of this rather inte- 
resting declension before I go into the discussion of possible and prob- 
able objections. My conclusion is suggested by the position of the 
declension in Whitney’s Grammar. Whitney has placed it between the 


1. Note change of accent but not of gender, ahi but ahi. 
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root-nouns and the derivative nouns. And very properly, I think : 
for it is a mixture of these two declensions; or, more exactly, it is a 
group of derivative i-stems modified by analogical influence from the 
root i-stems, | 

One point is seldom brought up in the comparison thus suggested 
—the matter of the fixed accent of vrkts. To illustrate the difference 
between the two declensions, dhisand vrkis, I give the following forms : 


S.N. dhis urkis 
A. dhiyam vykyam 
I. dhiya urkya 
D. dhiyé vrkye 


And so forth. Note the change of accent to the ending in the dhis- 
forms, which does not take place in the corresponding forms in the 
urkis-type. Let us remember, however, that all dhis-nouns are mono- 
syllabic, while all vrkis-nouns are polysyllabic. On the other hand 
compounds of dhis-nouns are necessarily polysyllabic, so let us then see 
whether their accentual conditions differs from those of the simple, 
dhis-type. They do indeed. E.g.: 

. §. 1. dhiya, but sudhya (or -dbiya), cf. vrkya 

and so through all the declension. Hence we have before us in urkis 
the regular accentuation, as well as the endings, of a polysyllabic 
(compound) root-noun. 

I believe then that the urkis-forms are originally modifications of 
the devi-declension due to the analogy of the compounds of the radi- 
cal i-stems, especially when occasion was offered for this by the neces- 
sities of Vedic meter. The vrfis-nouns are all polysyllabic, and it is 
worth noting that many of them are themselves compounds (e. g. 
astakarni, yatudhani, visvarupt, prapharvi, sasarparit, sumangali, ddur- 
mangali). This may have aided in making it possible for their declen- 
sion to be influenced by the compounds like sudhis. Another point of 
possible similarity between the two groups may be found in the fact 
that quite a considerable number of the vrkis-nouns are adjectivally 
used or are descriptive epithets. In fact the use of the word ‘ noun’ 
in this connection is rather a loose one. This group of words includes 
ent, kalyani, kilast, lalami, visvaripi, apart, tapani, kysnt, and a number 
of others. The principal strength of the suggestion, however, lies in 
the fact that the dhis-declension is clearly prehistoric and includes 
the only stems in 7 (the Avestan shortens to 7) other than the devi- 
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declension which are prehistoric, except perhaps ylgr, cf. p. 8. It 
cannot therefore be strange that there should be analogical interplay 
between the two declensions. Such contamination gave rise to analo- 
gic forms which were in use but not common enough to attain the 
rank of a declension, as isshown by their disappearance in later San- 
skrit. Metrical necessity then led to the use of these forms when need- 
ed by the Vedic poet. Three such coincidences as form, accent, and 
metrical requirement seem too striking to be merely accidental. The 
preceding, if correct, would explain the disappearance of the so-called 
declension in later Sanskrit. If these forms had not crystallized 
into a declension, and were used in the Rig Veda simply from metrical 
necessity, it is only natural that they would cease to be used after 
one of the originating causes had ceased to exist. 


Three apparent difficulties present themselves in the way of my 
theory, which I can best take up in the order of least importance : 
the locative singular, the change of stem-accentuation between a ufkis- 
noun and its corresponding masculine in some instances, and the 
form of the nominative singular in -s. 

Lanman and Whitney give no locative form for the vrkis-type, 
and Lanman considers as transitions the two locatives that do appear 
for words of this type. To these two we may add a third noun sarasi, 
of uncertain type, that appears in the locative. These three forms are: 
datyim (pronounced datiam, devi-type), 6. 58. 33 gdurt, 9. 12. 33 
sarasi, 7. 103. 2. Johannes Schmidt * considered the forms gaurt and 
sarasi the true forms of the urkis-locative. He compared them with 
the forms of the taniis-type which end in -#, and the form in -an, 
having no ending (the latter 203 from 45 stems). On the analogy of 
other vrkis-forms, however, we should expect the locative form to be 
that of the sudhis-declension. Chis would give us gauryi or possibly 
gauriyi. Schmidt’s explanation may be correct, but it is at least pos- 
sible that in gdauri and sarast we have the genuine old locatives in 
stem-final-i plus locative ending i, fusing to i. The form dhiy:, appear- 
ing in Classical Sanskrit, would then be an analogical formation to 
dhiya, etc. Metrical convenience may have stepped in to prevent this 
analogical process in the case of these two words, gauri and sarasi, in 
the Veda. : 

The second supposed difficulty, the change of accent from the cor- 
responding masculine noun, may be as simply explained. vrkis-nouns 


1. KZ 27. 306; Pluralbildung 55, note. 
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are all oxytone, but devi-nouns are not and may have the accent on 
any syllable of the word. Twenty-two of the uykis-words, however, 
correspond to masculine non-oxytone stems (mostly in -a) and this 
has been regarded as a great difficulty. When we remember, however, 
that the compounds of radical i-stems (type sudhis) are also always 
oxytone, the solution appears simpler. The urkis-words have taken 
over the regular accentuation of the sudhis-type along with its case- 
endings and its treatment of the accent in the declensional forms. This 
only makes the assimilation of the two more complete. Even barytone 
masculines had to have oxytone feminines when they followed this 
declension. It must be borne in mind, moreover, that the accen- 
tuation of the masculine is by no means always kept in feminine 
derivation, though this is undoubtedly the usual thing. For example 
we have such doublets as arusd : drusi ; tavisd : tavisi, and several 
others, listed on page 368 of Lanman’s treatise. And one may recall 
that in ahi : alt we have change of accent with the change of declen- 
sion even though there is no change of gender. This in itself seems 
to point to the correctness of my explanation. 

The third apparent difficulty is in the form of the nominative sin- 
gular in -s in the Veda. It cannot well be explained metrically, as a 
’ hiatus-filler or otherwise, but the theory of its Indo-European origin 
seems even more improbable, since the arguments from comparative 
etymology seem scarcely valid. Three words appear in the other lan- 
guages which belong to the vrkis-declension in Vedic Sanskrit — 
naptis, vykis, and staris; and they appear as follows: Latin neptis ; 
Old Norse jlgr; Greek oteitpa. In the last, the Greek has no -s. 
Though the -s appearsin the other two they can scarcely be adduced 
as proof for Sanskrit. A language like Latin which can show the follow- 
ing forms from old devi-stems, dea, regina, neptis, not to mention a 
new form of stem in -ic-, cannot be made the basis for proof in so 
delicate a shade of declensional variation unless it preserves the length 
of the stem-final ; for the word neptis in becoming an i-stem would 
automatically receive an -s, the characteristic sign of the nominative 
of i-stems. ¥lgr is also too problematical for our purposes. In the first 
place it defies all rules of Norse consonantism, which would require 
the dropping of the entire labio-velar when it became a sonant by the 
influence of the following accent (Verner’s Law). Professor Collitz 
suggests that the -g- might be a borrowing from vargr. This might also 
account for the -r. In any case the word is reduced to an i-stem, and 
it would naturally have the -r of that declension. 
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Even in Sanskrit itself, moreover, there are four ukis-words which 
appear in the Atharvan with devi-nominatives : ddurmangali, suman- 
gali, nadi (3 times, the only Vedic or Sanskrit nominative for this 
word) and viliptt (2). The last word does not appear in the Rig, nor 
does nadi inthe nominative singular. The others show nominative sin- 
gular forms in -is. naptt appears in the Atharvan with gati-form 
naptis, interesting because of the Latin neptis. 

The appearance of an -s in the nominative singular of a feminine in 
the Veda is not so extraordinary that it should excite too much com- 
ment. Derivative stems in -d@, and in -7, it is true, do not have it, 
and they bulk large in our feeling for the feminine declension ; but it is 
an integral part of the i-declension and the a-declension, which have 
great scope in the Veda. And it is important to note the fact that it 
belongs to the root-nouns and to the two derivative declensions that 
have come under their influence, the vrkis- and taniis-types. Here again 
we evidently have a borrowing by analogy of the ending of the other 
i-declension, a further illustration of modification induced by analogy 
in these two declensions. 

We have an interesting parallel to the use of variant*forms to suit 
the exigencies of'meter in the forms of the instrumental singular of 
nouns in -d. Already in Indo-Iranian this case had borrowed the end- 
ing of the pronoun and we have the following equation : Skt. senaya : 
sena = Ay. haénaya : haéna. In sporadic forms, however, the original 
ending -@ is found in both languages. The conditions are almost the 
opposite of those in the urkis-declension, since in the latter the borrow- 
ed forms are the sporadic ones. The following interesting material 
is gained from the study of this one case : the instrumental singular 
of svadhi appears in -a 2, in -aya 26 times; syllabic count is, of course, 
involved ineach case. Sravasya, on the other hand, presents a different 
picture, -aya 1,-a7; the latter form appears in the majority of cases 
in the ¢ristubh-cadence. A very interesting word is vacasyd : the in- 
strumental singular appears 5 times in the Rig Veda and always in the 
cadence -aya, 2, jagati ; -a,3, tristubb. Lanman 357, calls attention to 
the metrical use of these two forms. Even more interesting is the 
word pava, which appears twice in the Rig Veda in successive verses : 


aya pava pavasvaind vdsiini O7. 52 
uid nad end pavaya pavasva 97. o 


Since the expression in which pava stands concatenates, everything 
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tends to similarity rather than to divergence in the above forms. Yet 
in spite of this the divergence exists. So we have in this case the 
opposite of the condition in the vrkis-declension. The declension 
began, even in prehistoric times, to conform its instrumental singu- 
lar to that of the pronoun, but where the meter would not admit of 
such a change the older form was retained. Perhaps the similarity of 
the ending of the same case of the root-nouns in -a assisted in this 
retention. 


To summarize : the vykis-nouns are originally devi-nouns, some of 
whose forms have been modified on analogy of compound root-nouns 
ini (type su-dhis). While not originating in the Veda, these-forms 
were often adopted because of the exigencies of Vedic meter: the 
analogical forms often occur in positions where the devi-forms would 
be metrically impossible. The new forms agree with the su-dbis- 
declension not only in endings (including nominative singular -s), but 
in accentual scheme (the stem-vowel always has the accent). They 
are moreover all oxytone, even when they are parallel to masculine 
barytones. This too is doubtless due to imitation of the su-dhis-words 
which are characterized by oxytone accentuation. My theory seems, 

therefore, to satisfy the conditions of the problem better than any 
suggestion hitherto advanced. 
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